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AHHOTAUMA

MopanpHasi KaTeropHs SIBISETCS OCOOOH CHCTEMOH BBIpaKECHUS TOJUTHYECCKOW HICOJIOTHH, BOJM M YOCSKICHUH B
MOJUTUYECKON KOMMYyHHMKanuu. [laHHAas CTaThs MOJAPOOHO paccMaTpUBACT MOJAIBHYIO CHCTEMY B Tekctax J[lexmapanuu
lanxaiickoit Opranmsanun CotpynuudectBa (nanee IIIOC) Ha kutaiickom u pycckoM s3bikax ¢ 2001 mo 2017 rox Ha
YPOBHSIX JEOHTHYECKOH MOJAIbHOCTH M 3IUCTEMHYECKOH MOJAJIBHOCTH, YTOOBI BOCIIOJHHUTH MPOOENBl U B HMCCIIEIOBAHUH
IOC, rae ynensercs BHUMaHHE MOJUTHUYECKUM IMpaBaM, W B JUHTBUCTUYECKOM UCCIIECOBAHMM, [/I€ BHUMAaHHUS K
MOJIMTHYECKOMY TIOHSTHIO HE XBaTaeT, pacIIMpHUTh cdepy uccienoBanus no teopun IOC u yriayOuTh TeopeTHyeckoe u
MPaKTUYECKOE UCCIIEIOBaHIE MOIUTUYECKOTO TUCKypCa.
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Abstract

Modal category is a special system for expressing political ideology, will and belief in political communication. This
article presents a detailed examination of the modal system of the texts of the Declaration of the Shanghai Cooperation
Organization (hereinafter SCO) in Chinese and Russian from 2001 to 2017 at the levels of deontic modality and epistemic
modality in order to fill the gaps in the study of SCO, which focuses on political rights and expand the scope of research on the
SCO theory as linguistic studies usually neglect political concepts, as well as deepen the theoretical and practical study of the
political discourse.

Keywords: deontic modality; epistemic modality; Declaration of the Shanghai Cooperation Organization; comparison of
Chinese and Russian languages.

The Shanghai Cooperation Organization (hereinafter referred to as the SCO) is a permanent intergovernmental
international organization founded in 2001 in Shanghai by the leaders of the Russian Federation, the People’s
Republic of China, Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, the Republic of Tajikistan, and the Republic of Uzbekistan.
The official languages of the SCO are Chinese and Russian. Meetings of the heads of the SCO member states are
held annually and declarations are issued, the name of which is derived from the name of the city where the
meeting is taking place, for example, the Tashkent Declaration of 2004, the Dushanbe Declaration of 2008, the
Astana Declaration of 2011, the Ufa Declaration of 2015, etc.

The author conducts the study of the modal system within the framework of the SCO political texts, tries to reveal the
connection between language and politics, and considers the impact of the practical use of the modal components of Chinese
and Russian on the expression of political intentions.

Exploring modality enriches the political and analytical groups in the examination of international relations and helps to
find new ways to study language practice in the field of international relations.

There are many various means and ways of expressing modality in Chinese and Russian. The Chinese version of the SCO
declarations mainly uses modal verbs to express modality, while the Russian version mostly uses modal predicates, including
modal verbs and predicative adverbs expressing modal meaning. We have compiled statistics on the occurrence of modal
components in Chinese and Russian texts of the SCO declarations from 2001 to 2017. Statistical results are shown in Table 1:

Table 1
2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007 | 2008
Chinese 2l 6 |20 | 17| 18| 13| 7 | 13
language
Russian 1l s o2l 210 6| 6
language
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Continuation of Table 1

2009 | 2010 | 2011 | 2012 | 2013 | 2014 | 2015 | 2016 | 2017
Chinese 10 10 12 16 12 11 7 8 16
language
Russian 11 5 8 11 9 5 4 8 6
language

Table 1 suggests that, in general, modal components are contained mostly in the Chinese rather than in the Russian texts of
SCO declarations. In other words, compared to texts in Russian, Chinese texts embody the imperative and directive nature of
the language to a greater extent. The Russian political discourse is not so imperative; it is much softer and more flexible,
whereas the Chinese strive for uniqueness and firmness which is probably due to the tradition of power.

Deontic modality is an expression of order, obligation, necessity in the form of permission and obligation. Epistemic
modality is an expression of possibility, certainty in the form of knowledge and faith. Deontic modality interprets “modality”
as a law from the physical world or the socio-psychological world associated with law, regulation and morality (Langaker,
1991), while epistemic modality interprets “modality” as logic, inference, and common sense. In the next chapter we conduct
comparative analysis of the modal components in the Chinese and Russian versions of the SCO declarations from two
perspectives: deontic and epistemic modality.

1. Components of Deontic Modality

In the text of the SCO declaration in Chinese, words and phrases expressing deontic modality include: .« A A%, W%
Al B NiZ. MY, Jl. AR The text of the SCO declaration in Russian includes such words as donorcen,
HeobX00UMOCmb, HE0OXO00UMO, HeoOX0O0UMbIU, 0013amenvhbll, Cledyem, HYJICHO, He cledyem, Heab3s, He Oodcen. The
frequency of their occurrence in the texts of declarations is given in tables 2 (Chinese) and 3 (Russian):

Table 2
N HE I N N2 it AN
97 10 22 9 6 3 1 18
Table 3
IOIDKEH HEOOXOIMMO HEOOXOIMMBII HEOOXOIUMOCTD 00s3aTeNbHBIA ciemyer
(must) (necessary) (necessary) (necessity) (obligatory) (should)
52 15 8 22 1 4
HY)KHO HE00X0 UM HE JOJDKEH HE CIIeAyeT Hemnb3s (can’t)
(need) (necessary) (doesn’t have to) (shouldn’t)
1 1 5 2 2

Tables 2 and 3 show that, first of all, although the number of modal components expressing the importance of necessity is
much higher in Chinese texts than in Russian (and namely 166 in Chinese texts and 113 in Russian). The word A~ (no need)
is used in Chinese to express negative connotations, whereas Russian texts contain such words as ue donorcern (doesn’t have to),
He ciedyem (shouldn’t), Herwss (can’t).

Secondly, the expression of modal meaning in Russian texts is usually combined with short participles
(noouepxnym (underlined), ommeuen (marked)), forming a “subject+predicate” structure or with transitive verbs
(npusnasamy (recognize), ommeyams (mark), noomsepaicoams (confirm), obycrasrusame (determine), noduepkusams (underli
ne)), short adjectives (yoeacoén (convinced)) and phrases (obpawams snumanue na (pay attention to), ucxooums u3z (proceed
from)), forming the structure “predicate+object.” This is due to the lexical and grammatical features of the means of linguistic
expression of the official business style in Russian:

(1) B oaT10it CBSI3M HOOUepKHYmMA HeoOX00UMOCHb BEICTPOUTD CHCTEMY PETHOHAIBHOTO TOPTOBO-3KOHOMHYECKOTO
corpymnanuectBa... (In this regard, the necessity to build a system of regional trade and economic cooperation was
emphasized...) (2017)

(2) OHu noomeepstcoarom Heobdx00uUMoCcmsb COXpaHEHUSI €IIMHCTBA, CYBEPEHHUTETA, TEPPUTOPHAIBHON IIEOCTHOCTH WU
crabuibHocTH B Cupuu... (They confirm the necessity to maintain unity, sovereignty, territorial integrity and stability in
Syria...) (2016)

(3) 'maBsI rOCYIAPCTB yoescoeHbl 6 HeOOX00UMOCHU YCKOPEHUS PeaTi3alliy MPOSKTOB, 00CCIICUUBAIOIINX PACIIHPCHIE
TPaHCIIOPTHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX Bo3MOXkHOcTel peruoHa... (The Heads of States are convinced of the necessity to
accelerate the implementation of projects that ensure the expansion of transport and communication capabilities of the
region...) (2013)

Thirdly, both the Chinese and Russian versions of the SCO declarations, use the third-person plural form as the subject, for
example, Ji{ 7 [E # B (Member States confirm), 1/ 1A N(They consider). This contrasts sharply with the declarations of
other organizations, such as the declaration of the Conference on Interaction and Confidence Building Measures in Asia
(CICA), the Declaration of Heads of States members of the Collective Security Treaty Organization (hereinafter — the CSTO
Declaration) and the Declaration of the BRICS Summits, in which the first person of the plural form is used as the subject: £

{1152 F#(We support), A 158 1H(We emphasize). The Russian version of the CSTO Declaration also uses a large number of
definite-personal sentences without a subject: IlToodeporcusaem..., Ilpusvisaem... In the Russian texts of the SCO declarations,
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even along with the usage of predicative adverbs expressing modal meanings: Heodxodumo, ciedyem, uyxucuo, the subject in
the dative case is omitted, while the object is, as a rule, moved to a position before a predicative adverb, for example:

(4) CsizaHHBIE C 3TUM IIPOOIIEMBI HE0HX00UMO PELIaTh PU YJaCTUH BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX I'OCYAAPCTB IIOCPEICTBOM
nmomuTHKO-nuIuioMarnueckux ycwnuit. (The problems associated with this, have to be addressed with the participation of all
interested states through political and diplomatic efforts). (2014)

(5) Ocoboe BHHMaHHE cledyem YOCTUTH TPEIOTBPAMICHUIO HCIOJIB30BAHUS TEPPOPUCTAMHA KOMIIOHEHTOB OPYXKHS
MacCOBOTO YHHYTOXXEHHUS M CPEICTB €r0 JOCTaBKM M WHpopMannoHHOTo Teppopmsma. (Particular attention should be paid to
preventing terrorists from using the components of weapons of mass destruction and their means of delivery as well as
information terrorism). (2005)

Fourth, the Chinese version of the SCO declarations maintains a high degree of consistency in the use of modal
components when referring to the same or similar topics or contents, while the expression of the same semantics in Russian
texts has changed significantly over the years. For example, the SCO declarations use the following expressions when referring
to the topic of “UN Security Council Reform”:

(6) FRATT ARSI, AUHR B 1] 22 P2 OO ) R4 1) R % BB U AR 2 AN SR DR “ — 177 Mo s %
B RRS 2 YA E s RS, ARNTIBCR AR IR, il B R AR fTAE H ATE B R
TFRSEEZ s RESGFRT S, GRmARE “FHUEE” fifiik. (2012)

3aiHTEePECOBAHHbIE TOCYNAPCTBA 00AMCHbI TIPOJOIDKATH KOHCYIBTALMN Ul TOUCKAa KOMIDIEKCHOTO ITOJX0Aa K PEIICHHIO
Bompoca o pepopmupoBanuu Cosera besomacHoctn OOH ¢ yu€rom B3aMMHBIX HHTEPECOB W 03a00YCHHOCTEH M TOCTIKEHUS
MaKCHMaJIbHO IIMPOKOTro coryiacusi. B nensix coxpanenus eanHcrsa wieHoB OOH we credyem ycTanaBmuBaTh NCKYCCTBEHHBIE
BpPEMEHHBIC OIpaHWYEHHs Ha IEPErOBOPHBIM IMPOIECC, a TAKKe IIPEKIEBPEMEHHO BBIHOCUTH Ha 00CYKAEHHE Kakue-mndo
MPOEKTHI, B TOM YHCJIE BBHIWICHSIOUINE OT/AEIbHBIC aCHEKThHI IEPEroOBOPHOrO IMpoliecca, He MOJIb3YIOIUecs Ha JaHHOM JTare
MOJICPKKOI MOAaBIsIONIero 0onbmHCTBA cTpaH-wieHoB. (Interested states must continue consultations in order to find an
integrated approach to resolving the issue of reforming the UN Security Council taking into account mutual interests and
concerns and reaching the broadest possible agreement. In order to preserve the unity of the UN members, artificial time limits
on the negotiation process should not be set, nor should any projects be prematurely brought up for discussion, including
highlighting certain aspects of the negotiation process, which at this stage have no backing of the vast majority of the member
states).

(7) A ENHK, AFEA E 2 B 2o A i) 2 R, Ak S AT RE RS, B [ K R 2 A
SREEES AR, FR 1 %”%&ﬁm,ZTltu%ﬁiﬁ@iﬁﬁ%wﬁ*ﬁﬁﬁ%ﬁ%Alel
TR SCE T . (2014)

OHHM CYHTAIOT, YTO VI JOCTHKEHHS MAaKCHMaJbHO ILIMPOKOTO cOrjlacus II0 Bompocy o pedopmupoBanun Cosera
besonacroct OOH re0odx00umo npoJoIDKUTE KOHCYIBTALUH 110 TOUCKY KOMIUIEKCHOTO MOAXO0/a K €0 PEIEeHUI0, HCXO U3
JosrocpouHblx uHTEpecoB OOH n obecrieueHns CIUIOYEHHOCTH €€ CTPaH-WICHOB, He 030647 NCKYCCTBEHHbBIE BPEMEHHBIS
paMKu AJIsI IpoBeACHNUS peOPMEI U He ghopcupya BapuaHThI, HE MOTYyYHUBILINE MOJIEPXKKY OOMbIINHCTBA cTpaH-1wieHoB OOH.
(They believe that in order to achieve the broadest possible agreement on the reform of the UN Security Council, it
is necessary to continue consultations on finding an integrated approach to its solution, based on the long-term interests of the
UN and ensuring the unity of its member states, without creating an artificial time frame for reform and without forcing the
options that have not received the support of the majority of the UN member states).

(8) Mo EINy, WK I 22 o SO A I AR R, i e 2 i, Sk “— T RIOT R,
DA 2> LR B4, AN BCGERS AR, 9B ATHESh M ARG 2 B H )2 ORI %6 (2016)

Onu cuwmratotr, 9to pedopmuponanue Cosera beszomacuoct OOH dosarcno cnenats ero Oojee MpeACTaBUTEIBLHBIM H
JeHCTBEHHBIM IIyTeM HPOBEICHNS MaKCUMAJIbHO IIMPOKHUX KOHCYJIBTAIMI B paMKaX IIOMCKA «IIaKeTHOTO PEeIIeHHs» HHTEPECOB
obecrieueHnst crjioueHHOcTH crpaH-wieHoB OOH, fe3 ycTaHOBIEHUS] MCKYCCTBEHHBIX BPEMEHHBIX PaMOK M (hOpCHpOBaHUS
BapHaHTOB, HE MOJYYUBIIMX MIMPOKOH nopnepxku crpan-wieHoB OOH. (They believe that the reform of the UN Security
Council should make it more representative and effective by means of holding the widest possible consultations within the
framework of the search for a “package solution” ensuring the unity of the UN member states and without setting artificial
time frames or forcing options that have not received broad support from the members of the UN).

In the above declarations of 2012, 2014 and 2016, the “/~i;” modal component in Chinese texts was used consistently,
and clearly expressed disagreement with the artificially set UN Security Council reform deadlines or was forcibly promoting
reform programs that were not supported by the majority of UN member states. The modal component “He crmemyer”
(shouldn’t) corresponding to the Chinese text was first used in Russian texts only in the 2012 declaration. In 2014, it was
replaced by the participle «He co3naBas, He ¢popcupys» (without creating, without forcing) and in 2016 it was replaced by the
preposition «06e3 (ycranoBienusi 1 popcupoanus)» (without (establishing and forcing)). The modal value of this component
gradually weakened with the change of the part of speech. Referring to the important role of speech acts and habits in the
international relations Sun Jisheng (2017: 51) indicates that speech habits can create concepts, identities and interests of actors,
and then form a long-term and stable model of interaction between the actors. Through their repetition by the actors, speech
habits are transformed into facts or truth, creating the identity and interests of actors corresponding to speech habits. In
addition, in the process of interaction with other actors, they will form certain speech habits and create stable models of long-
term interaction with other actors. The international community has formed various explicit language rules or implicit speech
habits in accordance with different thematic areas. There are unique language habits in the international military, political,
economic, financial, cultural, humanitarian and other fields. The same actor will consciously or unconsciously use certain
speech habits in different thematic areas. Only this way an actor can gain understanding and recognition of other actors. Given
the important role of speech habits in international relations, we believe that positive speech habits of Chinese texts on the
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same topics contribute to the formation of a “safe community” and the creation of relatively stable expectations in the process
of interaction between the actors, thereby facilitating communication and mutual understanding between different actors.

Finally, both in Chinese and Russian texts there is a modal component with the highest frequency of use. In Chinese, it is
N7, and in Russian it is the word «momken» (must). i occurs 97 times in Chinese texts, accounting for 66% of the total. Based
on the high frequency of usage 1/ in Chinese texts, we have analyzed the expression forms corresponding to i in the Russian
texts. The analysis showed that only 54 expressions corresponding to [/ in the Russian texts used modal elements, which is
about 56% in Chinese, respectively: momken (must) (37 times), HeoOxommmebli (necessary) (4 times), HEOOXOIUMOCTH
(necessity) (6 times), HeoOxonumo (necessary) (5 times ) and cnexyer (should) (2 times). The other 43 expressions did not use
modal components corresponding to 24 different types of expressions. Among them, words or phrases with a high frequency of
use: BakHO (important) (cuuTaTh BaXKHBIM, IOJYEPKHUBATH/OTMEYATh/NOATBEPXKIATH BAXKHOCTh, MCXOAUTH M3 Ba)KHOCTH,
Ba)kHasl poJjib B), BRICTYNaTh 3a (advocate), urged (mpu3BaH), oTMeuaTh LenecoodpasHocts (mark off the expediency) (cuntarh
Lesecoo0pasHbeIM), MOATBEPXKIATh IIPUBEPKEHHOCTh (confirm commitment), cuutath cBoeBpeMeHHbIM (consider it timely),
TpeboBath(cs) (demand(s)), etc., as well as the direct use of expressions in the form of an imperfect present or future tense. For
instance:

(9) AZH LR 7 (R B A, A P B L ] o e R <-4 P R AZ o WM AR T (2008)

T'ocynapcta-wrenst 1LIOC noomeeparcoarom npusepitcennocms yKpeIICHAIO IEHTPAIBHON KOOPAWHUPYIOIMIEH poiH
OOH B opraHm3ami MEXAYHapOTHOTO IPOTHBOACHCTBUS Teppopuctiueckord yrpose. (The SCO member states confirm
their commitment to strengthening the central coordinating role of the UN in organizing international response to the terrorist
threat).

(10) BRRAE IR, Ay issy (A Huzi s 2620). (2011)

Tl'ocynapcrBa-unenst LHIOC gsicmynaiom 3a HeyKOCHUTENBEHOE COOMIOICHNE MTOJI0KEHHH JloroBopa 0 HepacpoCTpaHEHUH
saepHoro opyxus. (SCO member states advocate strict compliance with the provisions of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons).

(11) RHB R E Ny, FP R AnE sy (HRa EER) . LR SR E PRk E A HE N . (2008)

T'ocynapcTBa-usiensl 11(0]® HUCXOOAT u3 TOTO, 4TO JIETUTUMHOMN OCHOBOM TpeIOTBPAIICHUS
KOH(IIMKTOB sA6astomesn nonoxennss Ycrasa OOH, pezomonun CoBera be3onacHOCTH M HOPMBI MEXAYHAapOIHOIO IpaBa.
(The SCO member states proceed from the fact that the provisions of the UN Charter, Security Council resolutions and
international law are the legitimate basis for conflict prevention).

This proves that the majority of Chinese texts use direct and explicit means of expression, the use of modal components is
fixed and continuous. However, the modal colouring of Russian texts is relatively weak, such words and phrases as
«IIOIIePKUBATh BAKHOCTHY (maintain importance), «BbICTyHaTh 3a» (advocate), «ITOITBEPkKAATh IPUBEPKEHHOCTHY (confirm
commitment), «caUTaTh CBOEBpEeMEHHBIM» (consider timely), etc. are often used, where the form of the imperfect present tense
is replaced by a modal component. It should be noted that from the point of view of tense predicative verbs the present tense is
more often used in Russian texts than in Chinese. Lu Fan (1985: 50) calls this phenomenon “obligatory present tense,” that is,
the one that helps to express the meaning of orders in the present tense. Compare, « &1 2H 40K A FH—Ilanxaiickas
OpraHH3alys COTPYAHMYECTBA ucnoabsyem» (the Shanghai Cooperation Organization uses), « F¥EE1F 2023 %% a3 L I
5—T ocynapcTBa-yyacTHHKH IIlaHXalckoif opraHu3amy coTpyaHuuecTsa ykpenasiomy (The member states of the Shanghai

Cooperation Organization are strengthening), « ==+ il 7€ 1 BB 2 R HE B2 —cosoatomes uéTkne TipaBoBBIE paMKu
rs...» (a clear legal framework is being created for...). Dan Ying (2011: 55) noted that imperfective verbs highlight events
that are in the process of implementation, they have the potential meaning of “achieving change.” The imperfect present of
Russian verbs may indicate actions both in the past and future. Indicating actions in the past, past events are reflected and
continued through a perceived metaphorical present (Shapiro 1964: 157). Indicating actions in the future, an event is realized
in the future, but there is intention, psychological preparation, determination and confidence in its occurrence (Bondarko 1971:
111). Due to the function of hidden reference of the imperfect present tense of Russian verbs, it is widely used as a predicate in
Russian texts of SCO declarations replacing special modal words or phrases corresponding to Chinese texts.

There is high and low intensity of the “modality force.” Among the Chinese texts of the SCO declarations, £ 7
(necessary) has the highest intensity of deontic modality; it occurs a total of 22 times. We examined the topics and contents of
component #7j in the Chinese version of the SCO declarations and found that the most frequently used theme of component
W7 is security, this component occurs a total of 9 times. This includes the creation of an international security system, ending
the armed conflict in Syria, ensuring the security of space activities, solving the problem of anti-ballistic systems and
combating terrorism. The issues of cooperation are second in popularity; the component occurs 6 times and includes
cooperation in the political, economic and security fields. In addition, issues of respect for international law, protection of
human rights, the principle of equality, and regard for various civilizations and reform of the Security Council are also
addressed. Issues such as maintaining international order, combating terrorism, maintaining a positive peace in Syria,
countering the intervention of other countries and the importance of the Security Council, have been key points of cooperation
between the SCO member states since its establishment. The main goal of the SCO is the protection of human rights and
fundamental freedoms, respect for various civilizations and the pursuit of common development in accordance with its
international obligations and domestic legislation. Therefore, the use of high-intensity modal components reflects, on the one
hand, the importance attached by the heads of the SCO member states to these issues, and on the other, the relevance of
implementing or solving related issues. In Russian texts, the modal components with the highest intensity HeoOxommumo,
HeoOXOIUMBIH, HEOOXOMUMOCTh (necessary, necessity) are also used more consistently, corresponding to Chinese texts. For
instance:

(12) FE B, AR A5 MR 24 B L & [R]N R AR GER R s, 8T X AT AE . (2012)
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B ob6nactu mpaB yenoBeka HeoHxXo00uMmo CTPOTo U MOCIEA0BATEIFHO YBaXKaTh HCTOPUYECKUE TPAAUIIMU W HAI[OHAJIbHBIC
0COOCHHOCTH Ka)kKJJOr0 HapoJsa, CyBEpEeHHOE PaBEHCTBO Bcex rocynapcts. (It is necessary to strictly and consistently respect
the historical traditions and national characteristics of each nation in the field of human rights, the sovereign equality of all
states).

(13) NESLAZAK R, BB TENAY BRI 22 A &t . (20090

s co3maHms Takod CHCTEMBI (CHCTEMBI MEXIYHApPOAHOM O€30MacHOCTH) HeohXo0uMbl TIOCICIOBATEIbHEIE |
a¢pdexTuBHBIE MepHl B chepe pasopyxeHus um HepacupoctpaHeHus. (Consistent and effective measures in the field of
disarmament and non-proliferation are necessary to create such a system (international security system)).

2. Components of Epistemic Modality

Compared with the modal components expressing the values of duty and necessity, the number of modal components
expressing the value of probability is rather small in Chinese and Russian texts; however, there are more such components in
Chinese than in Russian. In Chinese texts these are the words — A2, FJHE. A AJHE. #[. HEWE ~ = ~ HJLL ~ “RAE ~ RNAJRE

In Russian texts, these are the wordsmous (to be able), moswcro (may), 6o3moorcHo (possible), e mous (not to be
able), nesosmoorcno (impossible). The frequency of use of such components in the declarations is given in tables 4 (Chinese)
and 5 (Russian).

Table 4
2 AJ e | FIRE | & AL | AR ARE | AFTRE
15 2 5 3 1 5 2 7 1
Table 5
MOYb MOKHO BO3MOXKHO HE MOYb (not HEBO3MOXHO
(be able) (may) (possible) to be able) (impossible)
14 3 6 2 3

Tables 4 and 5 show that, in contrast to modal components expressing the values of duty and necessity, there is a greater
number of modal components expressing opportunity in Chinese texts than in Russian and they are more diverse. The most
frequently used component of the epistemic modality in Chinese texts is “A& (be able),” which is usually found in texts in the

[135 =¢3]

fixed structure“ A H ....... 7 fiE(only if ... possible).” In Russian texts, the modal component corresponding to “HE” is «Moub»
(be able) u «Bo3MOXKHO» (possible), which, just like the Chinese component, are often found with the words “only” and
“exclusively” enhancing the connotation and indicating the uniqueness of the solution to the problem, and also decisive and
consistent convictions of the heads of state. For instance,

(14) AFEBGE ST, JHmEEs e EER), FHE AR ERZ 2R, (2007)

DddextuBHas TIoOaTBHAS CHUCTeMa OE30TACHOCTH MoMcem CO31aBaThes moavko on srugoin OOH w mpm cTtporom
coomonennu ee Ycrasa. (An effective global security system can only be created under the auspices of the UN and with the
strict observance of its Charter).

(15) B EHRAE, FAmd i EEMERHR RIS R B IE, FEES i 32 3, 73883 30 Wi £
S B0 A BRI . (2014)

Onu TBep/0 YOEXKICHBI, YTO MPOTHBOJCHCTBHE TAKMM IJI00AJIBHBIM BBI30BAM U YIpO3aM COBPEMEHHOCTH, KaK TEPPOPH3M,
cernapaTu3M,  OKCTPEMH3M..., 6O3MONCHO UCKNIOYUMENbHO TTyTEM  TECHOIO  B3aUMOJEHCTBUS ~ BCEX  TOCYJapcCTB,
MeKayHapoHbIX opranuzanuii 1 popymos (They firmly believe that countering such global challenges and threats of our time
as terrorism, separatism, extremism ... is possible only through close interaction of all states, international organizations and
forums).

Wang Fengying (2010: 60) argues that the relationship between the sentence expressed by the modal verb “be able” and
the infinitive, and a speaker’s propositional attitude can have at least three different model meanings: resolution, assumption,
and ability. The first one is the permission of the speakers to perform an action that denotes the infinitive in a certain context;
the second type is the speaker’s prediction of whether the action indicated by the infinitive will occur; the third type is the
assessment of the speaker concerning the subject of action and its capability to carry out the action indicated by the infinitive.
In the texts of the SCO declarations, “HE” and “be able” express the third type of modal meaning:

(16) AHZUE G E - MH N E G F, FPrtk 2 AL S, A #8E BT, (2002)
locynapcrBa-unenst IIOC... paccMaTpuBalOT O3TH SIBIEHHMS KaK TpaHCHALMOHAJbHBIE yrpo3sl, 3ddexTuBHOE

NPOTHBOJEHCTBHE KOTOPBIM JMOMcem ObITH OPraHU30BAHO TOJIBKO KOJUICKTHBHBIMH YCHIMSIMU MEXIYHapOIHOTO COOOIIEeCTBa.
(The SCO member states ... consider these phenomena as transnational threats, the effective counteraction of which can only
be organized with the help of collective efforts of the international community).

Tables 4 and 5 show that in Chinese texts there are 33 components of epistemic modality, whereas in Russian — only 23. In
Russian texts, unused components of epistemic modality usually correspond to Chinese texts in the form of infinitives,
imperfect present tense, perfect future tense, prepositional phrases, nouns and components of the deontic modality. For
instance:

(17) A B B A AR FE R ok o) U S8 AT AN E, X SBEAGRIF I R E5 E filf e (2008

CraBKka HCKJIIOYMTENIBHO HA CHIOBOE  pEIICHHE HE HMMEeT MEPCIEKTUBHI, HPEnAmMCMEYem KOMIUIEKCHOMY
YPETyJIMPOBaHUIO JIOKAIBHBIX KOHQIUKTOB... (Relying solely on a solution by force has no prospects; it hinders the
comprehensive settlement of local conflicts).

(18) JCEAJeee+++ NS S SR fE AL R gEE e BOA 3G AP e . (2011)
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OTMedeHOo, 4TO BHYTPEHHHE KOH(DIMKTHI U KPUUCHI 001HCHbL YPETYITHPOBATHCS NCKIIOYUTENILHO MUPHBIMH CPEICTBAMH,
myTeM nonutuaeckoro auanora. (It is noted that internal conflicts and crises must be resolved exclusively by peaceful means,
through political dialogue).

There were four cases of the simultaneous use of the components of the deontic and epistemic modality in the Chinese and
Russian versions of the SCO declarations in addition to the separate use of the components of the deontic modality and the
components of the epistemic modality. Chinese texts use N.i% 4 &%, Gefiy Hf H %, vl LL 0 Wi%, and 89 FFH M
1%. In Russian texts they correspond to «MoxHO M HyxkHO» (may and necessary) (once) and «voup u moiken» (be able and
must) (3 times). The use of such components covers the topics of UN reform, the SCO’s contribution to internal and external
security and stability, addressing the threat of nuclear weapons, and responding to complex challenges such as international
terrorism, regional conflicts and crises. All of these topics focus on the issue of “security.” This is an important issue that
Member States have worked hard to address for a long time. The joint use of the components of deontic and epistemic
modality, a high degree of unity of the Chinese and Russian texts testify to the identical degree of attention, linearity and
confidence of the SCO member states in the implementation of topical cooperation issues.

(22) AU R G EH R AE, AR FEEEFF A P70 i o3 B VTR A R B T SR 22 A RAR S8 e FRe A H S5 25 R BTk

(2003)

TlocynapcrBa-unenst HIOC y0exaensl, uto OpraHuzanus Modcem u 00a3#cHA BHECTU 3aMETHBIH BKJIaJ B Oe30MacHoe U
CTaOMJIbHOE Pa3BHUTHE HE TOJIILKO Ha ee IMpocTpaHcTBe, HO U B Mupe B 1enoM. (The SCO member states are convinced that the
Organization can and must make a significant contribution to the safe and stable development not only on its territory, but
also in the whole world).

(23) Bk [ 7 24 v Sl O L BB 0 22 4 v RBSRAS A6 RO T, [ IR A7 22 4 G AR ) AR A R [ B T 35 1k AT
. (2003)

Opranmzauuto OObeauHeHHBIX Hanuii moscno u  myscno peopMUPOBaTH COOTBETCTBEHHO OBICTPO MEHSOLICHCS
00CTaHOBKE B MHpE, C YyU4eTOM B NEpBYIO odepenb noTpeOHOocTel 3deKkTHBHOro pemeHus: npodieM MUPOBOI IOJUTHKU U
6e3zomacuoctu. (The United Nations can and should be reformed according to the rapidly changing world situation, taking into
account, first of all, the necessity of an effective solution to the problems of world politics and security).

3. Conclusion

Studying the SCO from the point of view of linguistics is a new perspective that can provide analysis at an empirical level
and give deeper understanding and explanation of world politics. The comparison of the modal means of the Chinese and
Russian versions of the SCO declarations enables a deeper study of diplomatic strategies and style features of the SCO member
states, and reveals trends in the choice of language means due to the current political situations. The analysis of political texts
of different periods helps to clarify the discursive characteristics of the Chinese and Russian languages and identify patterns in
political thinking.
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